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Y pamxax cmammi 3icmaensaromovca ma ananizylomucsa CMpyKmypa, Cemanmuxa i
@YHKYIT cunmaxkcuuHux 3acobieé 6UpadcenHs HNOHAMMS 3MEHUEHOCMI 6 YKPAiHCLKil,
AHNIUCHKIN Ma TAMUHCHKIL MOBAX, BUABIAIOMbCS VHIBEPCAbHI Ma cneyu@iuni 01 KOJHCHOT
i3 00CNIOJAHCYBAHUX MO8 CeMAHMUKO-QYHKYIOHAIbHI  XAPAKMEPUCMUKU — AHATTMUYHUX
O0eMIHYMUBHUX OOUHUYb, 3 SCOBYEMbCA 3A2ANbHULL NOMEHYIAL CUHMAKCUYHUX KOHCMPYKYIU
00 8UPAdICEHHSI NOBHO20 CHEKMPY 3HAUeHb, N08 A3aHUX 3 nouammam maniocmi. Kamezopia
3MeHuleHocmi  (0eMiHymueHOCmi, MAaloCmi) NOCMYTIOEMbCS 6 poOOmi SIK YHIBEpCAlbHA
2HOCEO0N02IYHO-MOBHA KAMe20pisl, KA 8 MOBAX CGIMY 30amHA BUPAXCAMUCA 34 OONOMO20I0
3aco0i6 pi3HUX pPIBHI8 MOBHOI CMPYKMYPU, peani3yrdu CeManmuKy 3MeHULeHO020 pPO3MIpYy
00’exma, ocnabneno2o 8us8y 03HAKU YU Oii, WO MOAHCe CYNPOBOOIHCYBAMUCS NeBHUMU OYIHHO-
eMOYIUHUMU MA eKCNPEeCUBHUMU ceMaMu. Y pi3Hux moeax kamezopisa 3MeHUeHOoCmi Modice
BUPANCAUCI 3A OONOMO2010 3aC00i8 PI3HUX PIBHI8 MOBHOI CIMPYKMYPU, POJIb AKUX ) KONUCHIL
MO8, be3yM06HO, HeOOHAK08A. AK 8i00OMO, YKPAIHCbKA MA JIAMUHCLKA MOBU HANEHCAMb 00
DAeKMUBHUX MOB CUHMEMUYHO20 1AV, YUM 3YMOBIIOEMbCS NPIOPUMEMHICINDG ) BUPAICEHHI
Kamez2opii 0eMiHymugHoCmi 3a 00NOMo2010 cyixcayii, y mou yac K aHeaiticbka — M0o8d
aHanimu4yHo20 1ady — 3a30ane2iob nepeodoauace MeHuty KLlbKicmb ma npooyKMUSHICHb
OeMIHYMUBHUX CYQDIKCI8, WO KOMNEHCYEMbCA CUHMAKCUYHUMU 3acobamu. J{ocniodcenHs
3’acysano, wo Ha GIOMIHY 8i0 VKPAiHCbKOI ma JamuHCbKoi M08, 0e OeMiHYMUBHi
COBOCNOJIYYEHHS UPAdCAIOMb NEPEBAICHO 3HAUEHHS PeanbHOi 3MEeHUEeHOCmI, aH2IUCbKa
MO8a 3a 00ONOMO20I0 CUHMAKCUYHUX 3AC00i8 0ocumb 80ajl0, 8ION0BIOHO 00 NoOmMpeb Mo8Yis,
KOMNEHCYE OpaK sik OeMiHymugie 006 €KMUGHOI ceManmuru, max i OYiHHO-eMOYIHUX ma
eKCNPeCUBHUX 3MEHULYBATIbHO-NECMAUBUX (DOPM.

Knrwwuosi  cnosa:  nowammsa — 3MeHULEHOCHII, Kamezopisa — 3MeHUWeHOCmi
(OeminymuerHocmi), OYiHHO-eMOyiliHe 3HAYeHHs, AHANIMUYHA KOHCMPYKYISA, OeMiHymueHe
C0B0CNOJYYEHHS.
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B pamxax cmamvu conocmasnsromes u aHanu3upyrOmcs CmMpyKmypd, cemManmurka u
@YHKYUU  CUHMAKCUYECKUX CPEOCME BbIPAJCEHUSL NOHAMUSL YMEHbUIUMETIbHOCMU 6
VKPAUHCKOM, ~ AH2IULICKOM U JIAMUHCKOM  SI3bIKAX, GbIAGISIOMCS  VHUBEPCANbHbIE U
cneyughuueckue O0as KAHCO020 U3 UCCAEOYeMbIX S3bIKO8 CeMAHMUKO-YHKYUOHATbHbIE
XaApPaKxmepucmuKky aHAIUMUYeCKUx OUMUHYMUBHUX eOUHUY, BbIACHAEMC s 00Ul NOMEHYUAN
CUHMAKCUYECKUX KOHCMPYKYULL OJisL 8bIPANCEHUS. NOIHO20 CNEKMPA 3HAYEHUL, CES3AHHbIX C
nousimuem manocmu. Kameeopus ymenvuumenvnocmu (OeMUHymusHOCmMU, MAi0CMmiL)
HOCMYIUpyemcs. 8 pabome KaK YHUBEPCANbHAS ZSHOCEO]I0UYeCKU-3bIKO8As. Kameeopus,
KOMOPAsi MOACEM GbLPANCAMBCIL 8 AZLIKAX MUPA C NOMOUWDBIO CPEOCmE PA3IUUHbIX YPOSHEl
A36IKOBOU  CMPYKMYPbL,  Peanu3ysi CeMAanmuKy VYMEHbUIeHHO20 pasmepa o0ObeKkma,
0CNabNeHHO20 NPOSGIeHUS. NPUSHAKA UTU OCUCMEBUsL, KOMOPOE MONCEN CONPOBONCOAMbCS
onpeodeneHHbIMU OYEHOYHO-IMOYUOHATbHBIMU U HIKCAPECCUBHBIMU ceMamu. B paznvix s3vikax
Kame2opusi YMEHbUUMETbHOCU MOXCEM 8bIPANCAMbCS C NOMOUbIO CPEOCME PA3NUYHBIX
VPOBHELL SI3bIKOBOL CIMPYKIMYPbL, POIb KOMOPBIX 8 KANCOOM S3blKe, 6e3YCI08HO, HeOOUHAKOSA.
Kax uzeecmmno, yKpauHckuil u 1amuHCKUll s36IKU NPUHAONEHCAm K DIeKMUBHBIM S3bIKAM
CUHMEMUYecK020 Ccmposi, Yem 00YCI081eHd NPUOPUMEMHOCIb 6 BbIPANCEHUU Kame2opuu
OeMUHYMUBHOCIU C HOMOWbI0 cyppurcayuu, 6 mo 6pems KAK AHIIUNUCKUU - S3bIK
aHaIuMuUyecKko2o cmpos — 3apamee  npeonoidzaem — MeHvudee — KOJIUYECMmBO U
NPOU3800UMENTLHOCHLb OeMUHYMUBHUX cy@puxcos, umo KOMNEHCUpPYemcsi
cuHmaxcuyeckumu cpeocmeamu. Mcciedosanue 8blACHUNO0, YMO 8 OMAUYUE OM YKPAUHCKO20
U IAMUHCKO20  S3bIKO8,  20€  OeMUHYMUBHbIE  CLOBOCOYEMAHUS  BbIPANCAIOM
NpeuMyuieCmeeHHo 3Ha4eHue peaibHOl YMEeHbULeHHOCMU, AHSIULCKULL 361K ¢ NOMOWBIO
CUHMAKCUYECKUX CPeOCcms OO0CMAMOYHO YOAUHO, 6 COOMEEemcmeulr ¢ NompeoOHOCmsAMU
2080pPAWUX, KOMNEHCUPYem HedOCMAMOK KAK OeMUHYMUB08 00beKMUBHOL CEMAHMUKU, MAaK
U OYEHOYHO-IMOYUOHATILHBIX U IKCHPECCUBHBLX YMEHbUUUMEIbHO-TIACKAMENbHBIX (DOPM.

Knrouesvie cnosa: nonsmue ymenbuumenbHOCmMu, Kame2opus yMeHbUUmMeabHoCmu
(OemuHymusHocmu), OYeHOUYHO-IMOYUOHAIbHOE 3HAYeHUe, AHATUMUYECKAs KOHCMPYKYUS,
OeMUHYymuUGHUe CI0B0COUEMAHUS.
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In the article the structure, semantics and functions of syntactic means of the smallness
notion representation in Ukrainian, English and Latin languages are compared and analyzed.
Common and particular for each language semantic-functional characteristics of analytical
diminutive units are identified. The ability of syntactic means to express the full range of
meanings associated with the notion of smallness is highlighted. The category of smallness
(diminutiveness, diminution) is postulated in the article as a general gnoseological-linguistic
category. The category of smallness usually denotes the small size of the object or the
weakened manifestation of a feature or action, but very often the noted meanings can be
accompanied by different evaluative-emotional and expressive semes. In different languages
the smallness notion can be represented by means of different levels of the language structure,
whose role in each language is certainly not the same. As we know, Ukrainian and Latin are
synthetic languages, which explains the priority in expressing the notion of smallness by
means of suffixation, while English as an analytical language has a smaller amount and
productivity of diminutive suffixes, what is compensated by syntactic means. The study found
out that in Ukrainian and Latin languages the diminutive phrases express mainly the meaning
of real smallness, but in English the using of syntactic means in accordance with the needs of
the native speakers compensates the lack of both suffixal diminutives of objective smallness
semantics and suffixal diminutives of evaluative-emotional and expressive meaning.

Key words: smallness notion, smallness (diminutiveness) category, evaluative-
emotional meaning, analytical form, diminutive phrases.

Beryn. 3MeHIIeHICTh — KaTeropis, 1o BKa3zye Ha MEHIITY BEJIMUUHY MpeaMera abo
MEHILUI CTYIIHb SKOCTI HOPIBHSHO 13 3BUYAHOIO BETMYMHOIO a00 3BUYAWHUM CTYIIEHEM
sikocti [CYM 1970-1980, . II1, c. 614]. Kareropisi 3MeHIIIEHOCTI (IEMiHYTUBHOCTI) — 1I€
yHIBEpCabHa THOCEOJIOTIYHO-MOBHA KaTETOpis: T€, 10 YTBOPEHHS HA MO3HAYCHHS MAJIOTO
PO3MIPY BJIACTUBI JIEKCUKOHAM OUTBIIIOCTI MOB, JIOTTYHO BUBOJIUTHCA 3 (PAKTY ICHYBaHHS
CaMOro TOHATTA MaJOCTi. 3acoOM BIATBOPEHHS MOHATTS 3MEHIIEHOCTI MOXYTb
dbopmyBaTHCs 1 B JIEKCHII, 1 B CHHTAKCHUCI, 1 B MOP(OJIOTii, ajie, 3aJIeKHO BiJl KOHKPETHOT
MOBHO1 CTPYKTYpPHY B OJTHUX MOBaXx sJIEpHY MO3MIIIIO 3aliMat0OTh CHHTAKCU4H1 (hOpMHU, TIPU
ILOMY JIEKCUYHI 1 MOP(OJIOTYHI BIAXOATh Ha TIEpUQEpito, B IHIIUX — Y PO SACPHUX
BUCTYMalOTh Mopdonoriyai  Gopmu npu  nepudepiifHiii MO3UIT CHUHTAKCUYHUX 1
JIGKCMYHUX BUPA3HHUKIB i T. 1. [Makcumuyk 1972, c. 7].
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HocmipkeHHs (opManbHOI Ta CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH BUPA3HHMKIB 3HAYCHHS
3MEHIIICHOCTI B pi3HUX MOBax (auB. podotu Apnonbn . B., bongapka O. B., bounaps A. 1.,
[Nankinoi-demopyk O. M.,  TI'imanerminosoi I'. K.,  mitpieBoi O. 1., 3y6osa O. B.,
Kaginkinoi I. H., Kproukosoi O. }0., Makcumuyk H. H., Hlakipooi C. H. Ta 1iH.)
JIOBOJISITh, IO I1I MOBHI OJIMHMII, HE3aJICKHO BiJ] iXHBOI (DOPMATBLHOI CTPYKTYpH, KPIM
(byHKIIIT TO3HAYEHHS PO3MIPY, YaCTO CIYXKATh JJIsI BUPAKEHHSI €MOIii MOBLISL, TTOSIBA SIKMX
BHUKJIMKAHA BJIACTUBOCTSMHM OIIHIOBAHOI'O 00’€KTa, OCOOMCTHMM CTaBJICHHSIM MOBII,
CUTYalllEl0 MOBJICHHSI, a TaKOX JJIsi CTBOPEHHS EKCIIpecii, 3 METOI0 MiJIKPECICHHS
BOXJIMBOCTI 1H(OpMaIlii, eKCIUTIIIUTHOIO UM IMIUTIIIUTHOTO BIUTMBY. buibllia um MeHIa
(yHKLIOHAIbHA HABAHTAKEHICTh JIEMIHYTUBHUX ()OPM Yy KOHKPETHINA MOBI 3aJIEKUTh BIJ|
0arathox (HhaKTOpiB — K BHYTPIITHHOMOBHUX (€. g. THIT MOBH), TaK 1 eKCTPATIHIBICTUYHUX
(e. g. 0cOOIMBOCTI €MOLIIITHOCTI HAPOIY-HOCISI MOBH, KYJIBTYPOMOBHI HOPMH, TIPHHHSITI B
JTAHOMY CYCITUIBCTBI). AKTYAJIBHICTH Ta HOBH3HA JOC/IKEHHS TOJISITa€ B TOMY, IO
HE3BKAIOYM HAa (POPMATBbHO-CTPYKTYPHY PI3HOMAHITHICTH MOBHUX 3aCO0IB BUPaKEHHS
CEMaHTUKH 3MEHIIIEHOCTI, TOCIIAHUKHM YacTO-TYCTO TOB’S3YIOTh OCTAaHHIO IEPEBAKHO 13
cydikcabHuMu Mopdpemamu. [Ipote 3MeHIIyBasibHI Cy(PIKCH HE BILIOOpaKaroTh YCIX
MOYKJIMBOCTEN BUPAKEHHS I[HOTO TOHATTS — KaTeropis IEMIHYTUBHOCTI OXOILTIOE Oarato
HINIMX €JIEMEHTIB 1 KOHCTPYKITi MOBH [3emmkoBa 1976, ¢. 5-6]. MoBU CHHTETUYHOTO JIaTy
Opyd BUPDKEHHI 3HAYEHHS MAaJIOCTI BHUKOPHCTOBYIOTH MEPEBAXHO CY(PIKCATbHUN
CJIOBOTBIP, Yy MOBAX >K€ aHAIITHYHOTO JIaay, MOPGOJIOTTYHUNA apceHan JAEMIHYTUBHOTO
BUPKECHHS 3HAYHO O1HIIINIA, TOMY B HUX BEJIMKOI Bard HA0yBarOTh CHHTAKCUYH1 3aC00U
penpe3eHTallli 3HaueHHS 3MEHIIEHOCTI, 3arajbHUN MMOTEHLIAT SKUX J0 BHUPaKEHHS
CIIEKTPY 3HAYEHb, IMOB’S3aHUX 3 TMOHITTAM MAJOCTI, SK MPABWIO, 3AIUIIAETHCSA 1032
yBaroo JIOCIITHUKIB.

Meta Ta 3yMOBJICHI HEKO OCHOBHI 3aBHAHHSI HAILIOTO JIOCIIKEHHS MOJIATaI0Th Y
3ICTaBJICHH] Ta MOPIBHSJIBHOMY aHali31 CTPYKTYPH, CEMaHTHKH 1 (PYHKIIN aHATITHYHUX
KOHCTPYKITIM 31 3HAYEHHSM 3MEHINCHOCTI B YKPAiHCBKIM, aHTJIHCHKIA Ta JATHHCHKIN
MOBAX, Y BUSBJICHHI YHIBEPCATBHUX Ta CIICIUMIYHUX JJIs1 KOXKHOI 13 JTOCTIIKYBaHUX MOB
CEMaHTHUKO-(DYHKITIOHATLHUX XapaKTEPUCTUK AHATITUYHUX JIEMIHYTHMBHUX OJMHHUIIb, Y
3’siCyBaHHI 3arajJbHOTO MOTEHIIATy CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIIN A0 BUPAKEHHS TOBHOTO
CIEKTPY 3HA4Y€Hb, IIOB’SI3aHMX 3 TMOHATTSAM MaoCTi. Biarak, 00’€KTOM HaIoro

JOCII/PKEHHSI 00paHO CHHTAKCUYHI 3aCO0M MOBHOI penpe3eHTaIlii MOHSTTS 3MEHIIIEHOCTI B
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yKpaiHCBKIH, aHTTHCHKIN Ta JTJATUHCHKIA MOBaX, a MPeIMeTOM — CTPYKTYpY, CEMaHTHKY 1
(GYHKIIT aHANITHYHUX KOHCTPYKIIIM 31 3HAYEHHSIM 3MEHIIIEHOCT] B 3a3HAUYEHUX MOBaX.

YucneHHi TOCTiPKEHHS IOBOISATh, 110 OJTHI MOBU BiI3HAYAIOTHCS HAI3BUYAHAM
OaraTcTBOM agikcaTbHUX 3aC00IB TBOPEHHS 3MEHIIYBAJbHO-TIECTIMBUX (OpM, IHIII
HAMararoThCsl BIITBOPHUTH IUPOKHUNA CHEKTP JEMIHYTUBHOI CEMAHTHUKH CUHTAKCUYHHMHU
KOHCTPYKITISIMA. Y MOBAaX IMEPEeBaKHO CHHTETUYHOTO JIATy MPOTYKTUBHICTh aHAII THIHUX
KOHCTPYKIIIM 3HaYHO HW)KYa, TOPIBHSIHO, HANPHKIA[, 13 Cy(iKCaIbHUM CIIOCOOOM, Ha
NPOTUBAry aHATITUYHUM MOBaM, J€ 3a3Ha4eHi KOHCTPYKII € TPEBATFOIOUNMH.
BigpizasitoThest #1 QyHKIIT Ta ceMaHTHKa aHANITHYHUX YTBOPEHb Y MOBaX CHHTETHYHOTO
Ta aHAMITUYHOTO Jiaay. [Ipoanaizyiimo.

CuHTaKCM4HI 3aCOO0M BIATBOPEHHS 3HAYEHHS 3MEHIIEHOCTI B YKpPAiHCHKIA Ta
JIATHHCBKIM MOBaxX (MOBax IMEPEeBaKHO CHHTETUYHOTO JIaJly) YTBOPIOIOTHCS 32 TaKUMH
MOJENSAMU: 1) HEIEeMIHYTHBI30BaHMI MPHUKMETHHUK, SKHA BKa3ye Ha MaliCTh +
HEJIEMIHYTUBI30BaHUN IMEHHUK (€. J.: 0820 HAOyMy6ascs, He n08epmascs sA3UK Ha ClO6O,
ane Hadymaecsi, npuiiuios 0o Kopnis, 0o manoi xamu [Camuyk 1991, c. 135]; Parva delicta
aperiunt viam ad majora (Mani 3n0uunu eioxpusaroms oopoey eenukum) [Llnmoamok
1990, c.250]); 2) memiHyTHBI30BaHMN NPUKMETHUK, SKHH BKa3ye Ha MaJiCTh +
HeJIeMIHyTUBI30BaHUN iMeHHUK (€. J.. [Mukona] Il]o eac cioou oo Hac npusooums?
[Biiim] I'm, mak cobi, maemo 0o éac manenvky cnpagy [Opanko 1979, c. 28]; Parvulasilli
manus ad ora referunt ... (Bonu manenwki pyku 0o nawi npocmseaioms...) [Petronius
1997, p.210]); 3) HemeMiHYTHBI30BaHWH MPUKMETHHK, SKHA BKa3ye Ha MayicTh +
JIEMIHYTHBI30BaHUM iMeHHUK (€. J.: Ce 6xce mooi e ma mana Okcanka, wo mu, 6yio, i
pobuw eepemenys [Yrpainka 2008, c. 833]; Nec iuxta quisquam quam parva casula
cannulis temere contecta (/lops0 Hiuoeo ne Oyn0 3a GUHAMKOM HEBEAUKOI XAMUHKU,
nokpumoi  ouepemom) [Apulejus 1989, Vol.1, p.194]); 4) nemiHyTHBI30BaHMIA
MPUKMETHHUK, SIKUM BKa3y€e Ha MaJiCTh + JIEMIHYTHBI30BaHMI IMEHHUK (€. §.. Cmaputi
PO3NPAasU8 MpemMmsado0 PyKo MA1eCeHbKull WMAmo4oK nanepy i mpumas 1io2o Have
bosna-sxy eazemy [barpsauii 1991, 231]; Tunc formicula illa parvula atque ruricola ...
convocat corrogatque cunctam formicarum accolarum classem ... (Tooi ma manenvka
NObOBA MYPAWEUKd ... CKIUKaia ycix-ycix ooskomuuwnix mypax ...) [Apulejus 1989,
Vol. 1, p. 328)).

AHamTUYHEe BUPAKEHHS TMOHATTS 3MEHIIEHOCTI B AaHIVIICHKIA MOBI (MOBI
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aHATITUYHOI OYIOBH) € JOMIHYIOYMM CIIOCOOOM, Ha BiIMIHY BiJ YyKpailHCHKOI Ta
JATUHCBKOI. 3a cBiqueHHsM M. MakcuMuyk, sKa JOCIHIKYyBajia CIIOCOOU BHPaKEHHS
rpajaiii 3MeHIIIEHHI-30UIbIICHHS] B aHTJIHACHKINA MOBI, TIPIOPUTETHUM IS BUPAKCHHS
3HAYEHHSI 3MEHIIICHOCTI (Ta 30UIBIICHOCTI) Y HIM € cCaMe aHATITUYHI CJIOBOCTIONyYCHHS. Y
MPOIIEHTHOMY BIJJHOIIIEHHI BECh KOMILJIEKC JIEKCUKO-TpaMaTUYHUX 3aC001B pernpe3eHTallii
3HAYCHHS 3MEHIICHHS-30UIBIICHHS JOCTITHUIICI PO3MOAUIIEThC Tak: 66,8% —
CUHTAKCHYHI CIIOBOCIIONY4eHHS, 27% — JeKCU4Hl BUpPa3HUKH, MOpoJoriyni Gopmu —
6, 2% Ha 3arajbHy KUIbKICTh BUOpaHOTo MaTepiany [Makcumuyk 1972, ¢. 7].

SIk mokaszye omparbOBaHU HaMK Matepiaji, JEMIHYTUBHI CIIOBOCIIOIYYEHHS B
AHTTIACHKIN MOBI € IEPEBAYKHO JIBOKOMITIOHEHTHUMHU 1 YTBOPIOIOTHCS 3a TAKUMH MOJICIISIMHU:
1) HeeMiHY THBI30BaHUI TIPUKMETHHUK, KM BKa3ye HAa MACTh + HEIEMiHYTHBI30BaHUI
iMeHHHK (e. g.: You have a very small park here, — returned Lady Catherine after a short
silence (V sac mym oyoice manuit napx, — 3nosy nouana pozmogy edi Kempin niciis Heooeeoi
moeuarnku) [Austen]; 0) HeeMIHYTHBI30BaHMI MPUKMETHHK, KU BKa3ye Ha MaiCTh +
neminyTuBizoBanui iMenHuk (e.g.. When he opened his eyes again, little wavelets were
hurrying over the river, chasing one another (Kozu sin 3108y posnaowug oui, mo noba4us
HA NOBEPXHI PIUKU e MATCHBKI XGUILKUL, U0, NOCNIUAIOYU, HAKOYYBAIUCS OOHA HA OOHY)
[Turgenev]. Ockunbku cydikcanbHa JeMiHYTHBI3aIlsl B aHTTIACHKIA MOBI pO3BUHEHA MaJIo,
TUIIOBMMH € CIIOBOCIIOJIYYCHHS, YTBOPEHI 3a TIEpIIO0 MOJC/UTIO. BupasHukamu
JEeMIHYTHBHOCTI B  aHIJIIHACHKUX JIEMIHYTHBHUX  CJIOBOCIIONyYCHHSX  HaiuacTiiie
BHUCTYyMaroTh npukmeTHuky little Ta small, pimmre — tiny, wee, young, inozi — dwarf, midget,
miniature, pygmy, lilliputian, diminutive. ¥ HedopmaibHOMY MOBJICHHI BXXUBAFOTHCS 1 TaKi
NPUKMETHUKH: PEeWee, pintsize, petite, bantam.

OCKUTbKM Y KOXHIM 13 TPOAHATI30BAHMX HAMHA MOB CHHTAKCUYHI BHUPA3HUKH
MTOHSTTS 3MEHIIICHOCTI NpeICTaBIICHI PUKMETHUKOBO-IMEHHUKOBUMU
CJIOBOCTIOJTyYEHHSMH, JI€ 1HMKATOPOM 3MEHIIEHOCTI BUCTYIA€ caMe MPUKMETHUK,
BB)XAEMO 32 JIOIUILHE MPOAHATI3yBaTH CEMHUM CKJIAJ NEHTPAIBHOI MPUKMETHHUKOBOL
OJIMHUIII CEMAHTUYHOT'O TOJISI BMEHIIICHOCTI y KOXKHIM 13 TOCIIPKYBAaHUX MOB.

OTmxe, B yKpaiHCBKill MOBI HaifuacTiie y CKJiajii JeMIHyTUBHHUX CIIOBOCIIOTYYEHb
BUCTYMa€ TPUKMETHUK Mmanui (a00 WOro JEeMIHYTHBI3OBaHI JIEPUBATH — MAIEHbKUL,
manecenvkuil). CIOBHUKOBA CTAaTTs TOJAa€ Takl 3HAYEHHS IbOr0 TMPUKMETHHKA:

1) HeBeMKUIT 3a PO3MIPOM, BEIMYHHOIO (€. (.. MaleHbKa piuka); 2) HEBEIUKHHA 3a
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KUTBKICTIO (€. (.. MaeHbKull 2ypmoK NOOOPOICHIX), 32 CYMOIO (€. J.. Manenvka niama);
3) KOPOTKHIA, HEIOBIOTPUBAJINIA (€. (.. MaseHbKull OeHb, ManeHbKkull 0ouy); 4) HEBSITUKHMA
3a BIKOM, MaJIOJIITHIH (PO JIF0[IcH Ta TBapHH) (€. .. Maienvka Ooumuna); 5) He3HAYHMI 3a
CTYIIEHEM CBOTO BUSBY (€. 0.. ManeHvbkutl 2on0c); 6) KM He Ma€e BEIMKOTO 3HAYCHHS,
HEICTOTHHUH (€. (.. Manenvbke npoxauHs); T) IEepeH., 3HEB., MO30aBICHUI BHYTPIIIHBOT
rouHu (€. §.. Manenvka Oywa); 8) skuii 3aiiMae HEBHUCOKE CYyCIUIbHE abo CIry»OoBe
craHoBuille (€. g.: manenvka ocooa) [CYM, 1. IV, c. 605-606].

Y saTuHCBKiIiH MOBiI B 3HAYCHHI INPUKMETHHMKa parvus, a, um -—
HAMEKCIUTIIIUTHINIONO0 BUpPAa3HWKAa 3HAYECHHS MaJOCTI Ha JIGKCHYHOMY pIBHI —
aKTyaJIi3yIOThCS Taki ceMu: 1) MaJleHbKHI 3a po3MipoM (e. g.. parva insula — mazenvrui
ocmpie), BeMAYMHOIO (€. g.: parvum pondus — nesenuxa 6aza); 2) MaJICHbKHI 32 BIKOM (IIpO
mojei Ta TBapuH) (e. g.; parvus frater — manenvruii 6pam); 3) MaJICHbKHIA 32 KUTBKICTHO
(e. g.: parvum praesidium — nesenuxa oxopona), IKictio (€. ¢.: parvus cibus — mizepua ixrca,
parvum carmen — srcamioeiona, nocanenvka nichs); 4) MaleHbKU# TpUBAIIICTIO (€. g.. parva
vita — kopomke srcummsi); 5) MaJIeHBKHI 3a CTYIICHEM CBOTIO BHSBY (€. .. parva vox —
cnabxuil, muxuii 20710¢); 6) MaJeHbKHI 3HAUYCHHSM, ICTOTHICTIO (TIpO aOCTPaKTHI TOHSTTS)
(e. g.: parva res — nesaxciusa cnpasa); 7) 3a IIHHICTIO, BAPTICHICTIO (€. ¢.; parva pecunia —
Mmani epowd, parvum pretium — weseruxa yina); 8) MaJEHBKHHA 3a 3HAYMMICTIO,
BILUTMBOBICTIO (TIpo Jrozek) (€. g.. parvus senator — opyeopsionuil, Henomimmuii cenamop);
9) Gos13KuMiA, HepilTyuHii (Y IEPEHOCHOMY 3HAUCHHI, KOJIM HICThCS Tpo ayX) (€. g.;. parvus
animus — Goszkutl dyx); 7) IepeH. CKPOMHU#, cMupeHHui (e. g.. parva verba — npocmi
cnoea) [JIBopenbkuii 2000, p. 556].

B anruiiicbkiii MOBI HalYaCTOTHINIMMU TTPUKMETHUKAMU-1THIUKATOPAMH MaJIOCTI
B JIEMiHYTHBHHX cioBocrionyueHnsx € little Ta small, ¢pynkuii skux, npote, He 3aBKAN
30iraroThcs. Y 3HaueHHI npukMetHuka little akryami3yrorbes Taki cemu: 1) ManeHbKui 3a
po3mipom uu BenmuurHOM (€. g.: his little feet — sioco manenvri noeu); 2) maneHbkuii 3a
BiKoM (TIpo Jrojeid Ta TBapuH) (e. g.: little sisters — manenwvki cecmpu); 3) By3bkuii abo
yboruii, y mepeHocHoMy 3HaueHHi (€. ¢.. little minds — oomeorceni oymru); 4) HeBaXXITMBHI,
HelliKaBuii, TpuBiaibHUiA (€. g.; he questions every little thing — 6in donumyemocst npo 6yob-
5Ky OpioHUYIO); 5) KOJIM BUPAKAETHCSI TIO3UTHUBHA OITIHKA (€. 9. he’s a cute little thing — 6in
ManeHbKutl po3yMHUYOK); 6) KOJIM BUPaXKA€ThCsl HDKHICTH a00 moOnaxmBicTh (€. g.: Silly

little fool — manenvka dypena); 7) HeBeMKuiA 3a KiIbKICTIO, TpHBaTicTIO (€. ¢.: We had little
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time — y nac nebaecamo uacy); 8) neznaunuii a6o ckpomuuii (rpo roauny) (little-known
author — manosioomui asmop) [The New Penguin English dictionary 2000, p. 816; Desk
“Standard” dictionary of the English language 1953, p. 467].

[Ilono mnpukmernuka Small cioBHWKOBa CTaTTd BWALISE TaKi 3HAUCHHS:
1) MaseHbKHiA 3a po3MipoM U BearmurHOO (€. ¢.. small barrel — diviceuxa); 2) maneHbkuii
3a BikoM (e. g.: small children — manenwxi 0imu); 3) HeBenmukwmii 3a KutbKicTo (€. g.: a small
audience — nesenuxa xinbkicmo cyxauis), miHHICTIO (€. ¢.: Small change — opioni epowi);
4) He3HAYHUH 3a cTynieHeM BUsBY (€. g.: @ small voice — muxuii, monenvkuti 2onoc); 5) sxuit
TIPALIIOE 3 HEBEJIMKOIO KUTBKICTIO YOTOCh (€. §.: @ small farmer — hepmep, wjo mae Hesenuxy
@epmy); 6) HeBOKITMBHIA, HE3HAYHUH 3a CHJIOKO, BILTHBOM (€. ¢.: @ Small matter — nesnauna
npuyuna); 7) HeBOXIMBHIA (TIPO JIFOIUHY), OpAuHapHuii (e. g.. they made me fell small —
yepes HUX 51 8i04y6aes cebe Hesadciusum); 8) CkpoMHuH, ipocTuii (e. g.: asmall beginning —
ckpomuuii novamok). [The New Penguin English dictionary 2000, p.1320; Desk
“Standard” dictionary of the English language 1953, p. 733].

O4eBUTHO, ITI0 B YCIX TPHOX MOBaX Y 3HaYCHHI MPUKMETHHKIB Maiutl, parvus, a, um,
little Ta small akryami3zyroTbcsi ceMu 00’€KTHBHOI 3MEHIIIEHOCTI 332 PO3MIPOM, BIKOM,
KUTbKICTIO, TPUBAIICTIO, CTYTIEHEM BUSIBY O3HAKU YU BJIACTUBOCTI. Bapte 3ayBaru Te, 1110 y
KOJKHIH 13 TOCII/PKYBAHUX MOB 111 IPUKMETHUKU MOXKYTh BUCTYTIATH B CJIOBOCIIONYYECHHSIX
y NIEPEHOCHOMY 3HAuY€HHI, KOJIU MIIeThCs Mpo aOCTPaKTHI MOHATTS YU JOPOCIUX JIIOJEH,
aKTyaJli3yF0ud CEMHU HETaTUBHOI OITIHKH (TOOTO B TAKUX BUIIA/IKAX MATICTh ACOIIIOETHCS 3
HU3bKOBAPTICHICTIO, HEBAKJIMBICTIO, MAJIO3HAYYIIICTIO TOIIIO).

AJe [KIIO MOPIBHIOBATH (PYHKIIOHAILHE HABAHTAKEHHS NMPUKMETHUKIB Mauutl,
parvus, little, small Ta iX cuHOHIMIB y BIZIOBIIHHX MOBAx, TO CTA€ OYCBHMIHO, IO B
AHTIIIACHKIM MOBI iX (yHKIT Habarato mmpii, HbK B 000X iHIMX. B ykpaiHChkii Ta
JIATUHCBKIA MOBaX 3a JIOMIOMOTOK) MPUKMETHUKIB Maiuil, parvus Ta iX CHHOHIMIB
BUPAKAETHCA, SK TPABUIIO, 3HAYEHHS OO0 €KTUBHOI 3MEHIIEHOCTI. AHANITHYHI X
JIEMIHYTHUBHI1 CJIIOBOCTIONTYYEHHSI B LIMX MOBaX BKHBAIOTHCA TOJI1, KOJIH:

a) NOTPIOHO BKa3aTH camMe Ha MaJluil BIK, pO3MIp, CIA0KHIA CTYMiHb BUSBY O3HAKH
KOroch a00 4oroch (€. g., YKp.: Koau oic He nobasxicacme msaemu 3 cO6010 CNAnNbHULL MIUOK
Ma HAKOMAPHUK, 8I3bMimb i3 OO0 HeGeAUUKUN PO30IPHULL MUCTIUBCHKULL OYOUHOYOK 3
posxnaonum tisckom [Bras 1984, p. 340]; nar.: Denique solus ac solitarius parva sed satis
munita domuncula contentus, pannosus alioquin ac sordidus, aureos folles incubabat (Bix
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0y6 camomuiul i 8I0N0ObKYBAMULL, 3A0080IbHABCS MATEHbKUM, djle 00CUMb YKPINIEeHUM
Oyounouxkom, cuosuu 6 opyoHomy naxmimmi na miwkax i3 zonomom) [Apulejus 1989,
Vol. 1, p. 200];

0)y CIIOBOCIIONyYEeHHI BHUCTYIAE€ TIOBHICTIO a00 YacTKOBO JECEMaHTH30BAHUIA
JIEeMIHYTHUB (€. g., YKp.: ¥V Hedinto neped bocamu 2opina ManeHbKa CUHEHbKA TAMAAOKA ...
[[osxenko 1986, p. 432]; nar.: At enim casulae parvulae conterminos magnos et beatos
agros possidebat vicinus potens et dives ... (4 nopsio i3 yieio manecenvkoro xamumnoio Oy
YuCIeHHI [ pootoyl 3emiti 8IA0H020 ma 3amodcHozo cycioa ...) [Apulejus 1989, Vol. 2, p. 192];

B) IMECHHHUK, I110JI0 3HAYECHHS SIKOTO BUPAKAETHCS 3MEHIIICHHS, HE MOXe, BHACIIIOK
CTPYKTYpHO-(DOHETUYHUX UM CEMaHTUYHUX 0co0JIMBOCTEM, cy(ikcabHO
JEMIHYTHBI3yBaTUCs (€. g., YKp.: AX, sike ManeHvKe Haute ywcummsa! Ax, sike manenvike!
[Camuyk 1991, p. 167]; nat: Quot ego tuas petititones ita conjectas ut vitari posse non
viderentur parva quadam declinatione et, ut ajunt, corpore effugi! (Cxinexu pasis s ynuxas
MBOIX Hanaoie, AKUx, 30a8an0cs 6, HEMONCIUBO YHUKHYMU, HEBETUKUM, 5IK MO KAHCYMb,
sioxunennam mina!) [Cicero 1996, p. 20];

I') IMEHHUK MOXX€ YTBOPIOBATH Cy(PIKCAJIbHUN JEMIHYTUB, aj€ B TAKOMY BHITAJIKY
ceMa MaJIOCTI HIBEIIIOEThCS, @ HATOMICTh $ICKPaBO MPOCTYMAIOTh OLIHHO-EMOIIIHI
KOHOTAIli (€. g., YKp.: Ilpunecau 8i0 xpecma ManeHwvKy HO8Y JIIOOUHY, a im s iti Xpucmura
[Camuyk 1991, p. 140] (meminytuBizoBaHa ¢opMma srodunka (1oounouka), K MPaBUIIO,
peaiizye cy0’ €KTUBHO-OIIHHI ceMH, €. (.. Om mo edxce moounouxa! (po3m.); mar: Nam
procedente sermone paulo iam clarius contempta mea praesentia quasi vere mortui ...
(TIpooosaicyrouu yio KOPOMKy po3mosy, in 6dice 2060puU6 3p03yMiniule, He 36aXHCaroHU HA
MO0 npucymuicmv, mak, Have s 6ye mepmeum ..) [Apulejus 1989, Vol.2, p.26]
(meminytuBizoBaHa (opma sermunculus, sik mpaBuiIo, BUpaXkae 3HEBAKIIUBE CTABIICHHS,
e. g.. sermunculi urbani — micoki nuimku, 6arakanuna). JlexcukorpadidHi JaHi JOBOASATS,
0 B YKpaiHChKIA Ta JATUHCHKIA MOBaxX JIEMIHYTHBHI CJIOBOCIIONYYEHHSI MOXKYTb
BUPAKaTH 1 Cy0 €KTUBHY OIIIHKY MOBIIS, TIPOTE, 3T1IHO 3 aHAJII30M TEKCTOBOI'O MaTepiaiy,
1€ SIBUILIE TPAIUISIETHCSA HEUACTO 1 3aJICKUTH BiJl KOHTEKCTY.

Hlo »* [0 aHIMHCBKOI MOBH, TO TYyT JEMIHYTHBHI CJIOBOCIIONYYEHHS, K
norokytoTbest gochinuuku (1. Apaonsa, 0. XKykrenko, H. Kymmna), BUKOHYIOTh HE
yvie (QyHKIIT BUPaXEHHs 3HAUYEHHS 00 €KTUBHOI 3MEHIIEHOCTI, ajie M CyO’€KTHBHOI

OIIIHKK MOBIS, 9acTO eMoIliiiHoi. Sk moka3ye Hamn aHaii3, npukMernuk little yacrime
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BUKOPHCTOBYETHCS JUII BUPAKCHHS CyO €KTUBHOI OIIHKKA MOBII, Tomi sk small —
00’ekTHBHOI 3MeHIIeHocTl. . B. ApHonb, aHami3yrouu CTHIICTUYHI MOXKIIMBOCTI
BUKOPHUCTaHHsI MpukMeTHHKA little B aHTTiHCBKIN MOBI, 3ayBaXKye€, 1110 B IPSIMOMY 3HAYCHHI
BiH [TO3HAYA€E PO3Mip i € CHHOHIMOM OiibI HelTpainsHoro Small. Asie B po3amoBHOMY cTHITI
MOBH II¢ TPEMETHO-JIOTTYHE 3HAYCHHS 3aTEMHIOEThCS eMOIliiHNM, Tak 1o little moxe
BUpaKaTH CUMIIATIIO, HIXKHICTB, CITIBUYTTSI, KaJIICIIMBICTh 1, HABITAKK, HETATUBHI €MOIIIi Ta
OyTH EKBIBAJICHTOM 3MEHIIYBAIGHO-TIECTIAMBUX CY(IKCIB CXiTHOCIOB SITHCBKHX MOB
[ApHonbza 1976, ¢. 128]. Hepiako B Takux Bumnaakax little cynpoBomkyeThest Tak 3BaHUMU
Ha/IJIMIIIKOBUMHU ermiteTamu (superfluous epithets), ToOTO MpUKMETHUKAMHU, K1 TTOCTIA0MIIH
CBOE CEMaHTUYHEC HaBaHTaXeHHs (e. (.. dear, nice, sweet) i BKHBAIOTBCI Pa3oM 3
MPUKMETHUKaMU-1HAUKATOpAMHU 3MEHIIIEHOCT! ISl BUPaKEHHsSI CyO’€KTWBHOI OIHKU
[TTopiBusuTeHI HocimkeHns ... 1981, ¢. 129]. Hanpuknan: 1) There is such a nice little dog
near our house | should like to show you! (bins nawoeo b6younky sicuse maxe mune
weHamko, s 6 samooxu tioeo éam nokasana!) [Carroll 1967, p. 54]; 2) And yet he looked at
the poor lonely little girl, who was trying very hard to learn her lessons ... (Bir nooususcs
Ha Di0onamHe camomue OlBHamKo, sike dyice Hamazanocs nosusyamu ypoku ...) [Wilkins
Freeman Big Sister Sally].

Bapto 3BepHyTH yBary Ha Ty OCOOJNHMBICTH, IO JJISl aHTJIMCHKUX BHUPA3HUKIB
JIEMIHYTUBHOCTI Ha CHHTaKCMYHOMY pIBHI IpPHU BHUPAXEHHI EMOLIMHMX KOHOTAIlil
XapakTepHa croiydyBaHicth mnpukMmerHuka little (3mauno pimme small Tta iHmmx
CHHOHIMIYHMX 1M) 3 MPUKMETHUKAMHU-KOHKpETH3aTopamMu. Y TakKhX BUIIAJKaX
CIIOCTepiraeThcss  (PyHKIIOHATBHE po3MexxyBaHHs — little penpesenTye 3HaveHHs
3MEHIIIEHOCTI, 1110 CYMPOBOIKYETHCS (@ TIOJCKYAM 1 HIBEIFOETHCS ) 3HAYSHHSIM €MOIIIHHOT
OLIHKU (TTO3UTUBHOI YW HETaTWBHOI), BUPAKEHOI MPUKMETHUKOM-KOHKPETU3aTOPOM.
Harmpuxian: 1) | must be Mabel after all, and | shall have to go and live in that poky little
house and have next to no toys to play with, and oh! (Ox, iubons, s maxu Metibon; myuy
umu i dcumu 8 momy yoozomy 0yOUHOUKY i He Mamu HiSKUX iepawiox, aKkumu 6 moaua
epamucs!) [Carroll 1967, p. 50]; 2) As she said this, she came upon a neat little house on
the door of which was a bright brass plate with the name “W. RABBIT' engraved upon it
(IIpomosusuiu ye, sona nobauuna, wo nioiiuwia 00 Y4enyPHEeHbK020 GyOUHOUKA, HA 08EPSIX
K020 8UCina oauckyda mMiona maoauuxa, 3 suepasirosanum im’sm ,, KPOJIUK”) [Carroll
1967, p. 67]; 3) Little Lucy gazed up at Jim, and the blue-green shade of the cedar seemed
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to bring out only more clearly the white-rose softness of her dear little face ... (Manenvka
Joci enamyna na Jpicuma, i 61akumHo-3eenasa minb keopa 1edb-1edb 8iOmiHuaa Oino-
poorcesy  Hidicnicmo i1 uuenwvka ...) [Wilkins Freeman Mary E. The Copy-Cat];
4) Grandmother Wheeler smiled her little, aggravating, curved, pink smile (babycs Binep
VCMIXHYIACS CBOEI0 KPUBOIO, HECIEPRHOI0, podicesoto nocmiuweukoro) [Wilkins Freeman
Mary E. The Copy-Cat]; 5) You reached the conservatory through the drawing-room, and
there, on the hot pipes, were dozens of them, ugly, squat, bristly little plants each in a
separate pot (Tu npoiiuios uepes maiicmepHio 00 meniuyi, a mam Ha 2apsyux mpyoax oy
0ecsmKU Yux SUOKUX, HUZLKUX, KOJIIOUUX POCIUHOK, KOJICHA 6 OKDEMOMY 2OPUUKY)
[Woolf]; 6) I will answer for it, he never cared three straws about her — who could about
such a nasty little freckled thing (A sionosim na ye: 6in nikonu i ne nepetimascs nero, 60
XMO 3aYiKaABUMbCsl MAKUM OZUOHUM SeCHSHKY8amum cmeopinuaukom?) [Austen].

BucHoBku. IlopiBHAJIBHUI aHami3 CTPYKTYpU CHHTaKCHMYHHMX 3acO0IB MOBHOI
perpe3eHTallli TMOHSTTS 3MEHIIEHOCTI BUSBUB, IO Y JOCTIDKYBAaHMX MOBaX BOHA
npejcTaBlieHa J1BO- a00 TPUKOMIIOHEHTHUMH (B AHIIIINCBHKIN MOBI) MPUKMETHHUKOBO-
IMEHHUKOBUMH CJIOBOCTIONTyYeHHSIMU. OCKUIBKM B YKpaiHCBKIA Ta JATMHCHKIA MOBax
cybiKcallbHHIA CIOBOTBIP MaiKe TOBHICTIO 33/I0BOJIbHSAE TOTPEOY BUPAKEHHS TTOHSTTS
3MEHIIIEHOCT], AHANITUYHUN Crocild y [MX MOBaxX, TOPIBHAHO 3 AaHMIIHCBHKOIO,
BUKOPHUCTOBYETHCS piALLIE. 3 OISy Ha aHAITU3M aHTJIIChKOT MOBH LILTKOM 3p0O3yMLIUM
BUSIBUBCSI TOHM (DaKT, 110 B Hill JIEMIHYTUBHI CIIOBOCHIOTYYEHHS TIEPEBAKAIOTH 32 YaCTOTOIO
BIITBOPIOBAHOCTI 1HIII BUPA3HUKH 3HAYECHHS MAJIOCTI.

CeMaHTHKO-()YHKITIOHATBHUN aHAJTI3 CHHTAKCUYHUX 3aCO01B MTOHATTS 3MEHIIICHOCTI
3aCBITYMB MO>KJIUBICTh BUPAKCHHS HUMH SIK 3HAYCHHS! 00 €KTUBHOI 3MEHIIICHOCTI, TaK 1
OLIIHHO-EMOIIIMHMX KOHOTaIiid. JIeMiHyTWBHI CJIOBOCHOJYYEHHS YKpaiHCbKOI Ta
JIATUHCHKOT MOB MAlOTh MEPEBAKHO 00’ EKTUBHO 3MCHIITYBaIbHY CEMaHTHKY, a aHTJIIIChKa
3a JIOMOMOTOI0 CHHTAaKCMYHMX 3acO0IB MparHe, BUIMOBIIHO JO TOTpeO MOBIIIB,
KOMIICHCYBaTH Opak BIaCHE JEMIHYTHBIB $IK 00’ €KTMBHO-3MEHIIYBAJILHOI, TaK 1

Cy0’€KTMBHO-OLIIHHOI CEMaHTHKHU.
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